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CAHPO V/ E/ORI 

.Rómában? a Campo ;kFiortn 
o/ajbogY0 citrom KOcfárcfZtÍm? 
bor jr(Ycccfen tépett I/lrá!l.~al 
bebtntett tt!caKóveKre. 
Az árttcfOK róuMzfn tenger
gyitinólccfól cfzórnaK balomba? 
cfólét cfző/ógerezJeK 
bttllnaK baml/M baracKra. 

Itt; épp ezen a téren 
égettéK GiorJano .Brttnót, 
Kt"ánccfl tóineg nézt{/ 
bogy cfzft tfizet a bóbér. 
S a Láng aLig aLudt ki 
már tele IJoLtak a kOCdmák, 
d akofák kOdárdzám hordtak 
citromot, oLajbogyÓt. 

Vardói körhinta meLlett 
jutott e tér edzembe,. 
nyájad taIJadzi ed te, 
pattogott IJwám zene. 

ELnyomta az a gettóból 
haLLatdzó dortüzek hangját, 
d meddze röpüLtek a párok 
az enyhe taIJadzl égbe. 

Az égő házakbóL néha 
dárkányt hozott a duL éd 
a kö"rhintán kerengők 
fekete pernyét fogtak. 
Lányokdzoknyája lebbent 
égő házak dzeLében, 
.J kacagott a IJig dokadág, 
- oLy dUp IJoLt alJadárnap. 

Ledz, aki ezt igy érti: 
legyen Vardó IJagy Róma, 
üzleteL, mulat a jónép, 
a mágLyát eLkerüLi. 

' MtÚnak mtÍ.1 a tanuúág
minden, minden mulandó, 
még ki dem húnyt az a Láng 
már keZdik elfeledni. 
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Akkor a mártirok nagy 
magányán eLtünó~tem. 
Hogy amikor Giordano 
a vedztőheLyre Lépett 
egyetlen árva dzót dem 
talált az emberi nyeLvben, 
hogy búcdút vegyen véle 
a hátramaradóktóL. 

Siettek, várt akocdma, 
a piac - tenger .'lyümó'Lcdét, 
citromot, oLajbogyót 
hordtak a vig Zdivajban. 
S már oLy meddze volt tőLük, 
dzlnte éVdzázadokra, 
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d ők e.'lY percet, ha vártak, 
mig eLragadta a tűz. 

E ma.'lányod plú1ztuLókat 
a viLá.'l már elfeledte, 
nyeLvük oLy idegen Lett, 
mint kihüLt boLy''ló nyeLve. 
Mig mindebből Legenda 
nem Ledz éd évek múltán 
egy új Campo di Fiori 
egy kóitő újra Lázad. 

[1943] 
GÖMÖRI GYÖRGY 

FORDÍTÁSA 

AZ ELMÚLT IDŐK 
HÖLGYEINEK PANASZA 
Ráncolt dzoknyáink ronggyá koptak utak hOddzán, 
Gyóngyeink eLnyelte a tó"rténeLem méLye, 
PántLikáinkbóL a dzéL pernyét űz vú dodrán, 
Ujjaink gyűrűit a vad cdürhe Letépte. 

Éked frizuránk, mibe medteri kezekkeL 
CdiLLagot, virágokat dzőttek, tarka toLlat, 
Szétedett éd hamuként huLlott a vak edtbe. 

S mig áttetdzőn fó'LkeLt a tengerbőL a reggeL, 
Pucéran gyaLogoLtunk az új Babilonban, 
RáncoLt homlok unk rniJ'gó'tt emléket keredve. 

[GOSZYCE, 1944] 
KERÉNYI GRÁCIA FORDÍTÁSA 
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EGY SZEGÉNY KERESZTÉNY 
A GETTÓRA NÉZ 
A méhek körülépítik a vörös májat, 
A hangyák körülépítik a fekete csontot, 
KezJ&Jik a de/ymek dzétdzakítáda, tapodáda, 
KezJ&Jik az ü~eg, fa, ~ö"rödréz, nikkel ezii.:lt, gipdzhabarék, 
Bádoglemez, húr, trombita, fale~él golyó, kriJtály, tö"réde-zúztÍda, 
Pukk! dárga falból robbanó forró fOdzforod ke~erék 
Nyeli az emberi éd állati dzőrt. 

A méhek körülépítik a tüdő-lombot, 
A hangyák körülépítik a fehér csontot, 
Szétdzaggatl'a papir, kaucduk, ~ádzon, bőr, len, rOdtok, 
CelluLóze, haj~ kigyópikkely, drótok, 
A tető tüzbe rogy, fal éd Láng ö·leli át a fundamentumot, 
Már cdak a homokod, letiport, egyetlen le~éLtelen fa, 
S fö'Ld ~an. 

Laddan, alagutat fúr~a, nyomul előre az őr-~akond, 
Hom/fJkára tüzöU ki.; ~ö"rÖd Lámpája ragyog, 
Megérinti a temetettek tedtét, dzámol to~ább hatol 
MegiJmeri az emberi hamut a dzi~ár~ányod gőzről 
Bármelyik ember hamuját a dzi~ár~ány mád dzinérőL. 
A méhek körülépítik a piros nyomot, 
A hangyák körülépítik a helyet, mi testem után marad. 

Félek, félek az őr-~akondtól 
Szemhéja duzzadt, mint pátriárkáé, 
Ki dokat üldögélt gyertyafénynél 
A Teremtéd kö"ny~ét ol~ad~a. 
Mit dwljak neki én, az Ú;dZÖ"~etdég ZJúJója, 
Ki kétezer é~e ~árok JéZUd ~iJdzatértérel 
Szétzúzott htúom elárul az ő tekintetének 
ÉJ a halál degldei közé dorol engem: 
Kö·rülmetéletlenek közé. 
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